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Введение 

Ассимиляция заимствованных слов в языке 
представляет собой сложный исторический про-
цесс, в котором переплетаются связи и отношения 
между языком-реципиентом и языком-донором с 
внутренними характеристиками самого языка-
реципиента. Этот процесс можно рассматривать 
как динамическое взаимодействие, в ходе которо-
го язык-реципиент не просто принимает новое 
слово или термин, но также адаптирует его, под-
страивая под свои внутренние правила, что, в 
свою очередь, свидетельствует о гибкости и из-
менчивости языковых систем. Важно подчеркнуть, 
что заимствование – это активный процесс, кото-
рый включает в себя не только механическое при-
нятие лексических единиц, но и их трансформа-
цию с целью интеграции в существующую языко-
вую структуру. В контексте материального заим-
ствования С.В. Гринёв выделил четыре метода 
освоения заимствованной лексики языком-
реципиентом, каждый из которых отражает раз-
личные аспекты адаптации и интеграции. В дан-
ной работе мы рассмотрим первые три метода 
адаптации ( фонетический, графический и грамма-
тический ( морфологический) [6, с. 134]. 

Ряд современных исследователей посвятили 
свои работы анализу процессов морфологической 
и фонетико-графической адаптации заимствован-
ных терминов: Адзиева Э.С. посвятила своё ис-
следование морфологической и фонетической 
адаптация арабских заимствований в английском в 
языке науки [1], Асланян И.К. в своей статье об-
суждает модификацию фонетических, морфологи-
ческих и синтаксических адаптаций английских 
слова в дискурсе русского языка [2]; Давыдов Т.Г., 
Горшков А.И. рассматривают морфологическую 
адаптацию иранских и семитских заимствований в 
древнегреческом языке на примере слов, связан-
ных с концепцией «сада» и «рая», а также экстра-
лингвистические аспекты влияния [7]; Генералова 
Е.В. исследует фонетическое, грамматическое и 
словообразовательное овладение европейских за-
имствований в старорусском языке [4], Гаврильев 
С.Л. посвятила свою работу фонетической адапта-
ции заимствований в терминологии юриспруден-
ции в якутском и киргизском языках [5], Жаркова 

У.А. изучает фактор лингвистической идентично-
сти – фонетическую адаптацию – в немецком и 
русском языках [8], работа Стойнова Н.М., Дыбо 
А.В., Норманская Ю.В. фокусируется на сопо-
ставлении подходов к адаптации заимствованных 
слов на основе субстантивированных слов в 
нанайском и ульчском языках [9], Шмидт Д.С. 
рассматривает новейшие заимствования в русском 
языке в ракурсе морфологической адаптации [10]. 

Материалы и методы исследований 
В ходе исследования мы используем методы 

корпусного анализа терминов, структурного ана-
лиза терминов,  метод кейс-стадии (подробный 
разбор большого количества терминов), методики 
процентного и количественного подсчета. Выбор-
ка произведена из следующих источников:  Эко-
номический словарь терминов (ЭСТ) [11], Боль-
шой экономический словарь (БЭС) [3]. 

Цель работы – подробный анализ латинизмов с 
точки зрения фонетико-графической и морфоло-
гической адаптации в русской терминологии эко-
номики, выявление общих наиболее продуктив-
ных процессов фонетической и морфологической 
адаптаций, выявление процентного соотношения 
между адаптированными и неадаптированными 
латинизмами. 

Научная значимость исследования заключается 
в теоретической ценности выявления специфиче-
ских механизмов морфологической и фонетико-
графической адаптации латинизмов в русском 
языке экономики, а также в возможности практи-
ческого применения результатов исследования 
экспертами в разработке принципов стандартиза-
ции  терминологии. 

Латинизмы составляют наибольший пласт всех 
заимствований в русской терминологии экономи-
ки благодаря международным процессам глобали-
зации всех национальных экономик. Вопрос язы-
ковой эволюции, являясь приоритетным, раскры-
вается через понимание процессов заимствования. 

Мы полагаем, что в процессе адаптации заим-
ствованных терминов действует принцип «моди-
фикации», характерный для всех сфер и видов де-
ятельности человека, который заключается в ви-
доизменении всего необычного и чуждого на при-
вычное и удобное. Таким образом, можно утвер-
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ждать, что и в русском дискурсе терминологии 
экономики есть сложная система фонетической и 
морфологической адаптации латинизмов, выпол-
няющая функцию видоизменения чуждого в при-
вычное. 

Результаты и обсуждения 
Адаптация заимствованных слов из латинского 

языка в русский язык экономики может происхо-
дить посредством некоторых механизмов. Прове-
дем подробный анализ фонетической и морфоло-
гической адаптации. 

1. Фонетико-графическая адаптация (субсти-
туция звуков и букв, сокращение слогов, графиче-
ская/звуковая конвергенция, графическая/звуковая 
дивергенция): 

а) субституция звуков и букв, сокращение сло-
гов, изменение ударения: 

- экспорт (лат. exportare) – субституция букв: 
лат. «are» на русс. «-рт», лат. «х» в русс. «кс», 

- корпорация (лат. corporatio) – субституция 
букв: лат. «c» + «o» = русс. «к», 

- акциз (лат. accido) – субституция букв: лат. 
«асс» на  русс. «акц», 

- акциз (лат. accido) – субституция звуков и 
букв: лат. «асс» в русс. «акц», лат. [ц] на русс, [c], 

- (лат. accreditivus) – субституция букв: лат. 
«cc» в  русс. «кк», 

- штат (лат. status) – субституция букв и звуков: 
лат. «st» в  русс. «ш», сокращение слогов: лат. 2 на 
русс. 1 

- актуарий (лат. actuarius) – субституция букв: 
лат. «с» на русс. «к», 

- диспонент (лат. disponens) — субституция 
букв:   лат. «dis» на русс. «ди», 

- паушальный (платеж) (лат. pauschalis) – суб-
ституция букв: лат. «au»  на русс. «ау» , лат. «sch» 
на русс. «ш», 

- венчурный (капитал) (лат. adventura) – лат. 
«ad» теряется, а «ventura» переходит в «венчур», 

- преференциальная (пошлина) (лат. praefere) – 
субституция букв: лат. «prae» на русс. «пре», 

- комплементарные (товары) (лат. 
complementum) – субституция букв: лат. «com-» на 
русс. «ком-», 

- трансферт (лат. transferre) – лат. «trans-» со-
храняется как  русс. «транс-» , 

- ремитент (лат. remittens) – субституция букв: 
лат. «re-» на русс. «ре- », лат. «tt» на русск. «тт», 

- акцепт (лат. acceptus) – лат. «c» перед гласной 
«e» произносится как «к» в русском «акцепт», 

- детезаврация (лат. de thesaures) – субституция 
звуков: лат. «th» на русс. [т], лат. «de» теряется, 
субституция букв: лат. «eu» в русс. «ев», 

- капитализация (лат. capitalis) – лат. «c» перед 
«a» – русс. [к], 

- контрафакция (лат. contrafactio) – лат. «c» пе-
ред «t» на русс. к [к] или [ц], 

- аккумуляция средств (лат. accumulatio) – суб-
ституция букв: лат. «сс» в русс. «кк»; 

- оферта (offerre) – усечение двойной буквы. 
б) изменение ударения: 
- агент (лат. agens, родительный падеж agentis), 
- директор (лат. director) , 
- инжини́ринг (лат. ingenium), 
- экспорт (лат. exportare), 
- аккредитив (лат. accreditivus), 
- аккумуляция средств (лат. accumulatio); 
в) сохранение одного согласного при написа-

нии заимствованного иноязычного термина рус-
ском языке: конкурент – лат. сoncurrere. 

2. Морфологическая адаптация: усече-
ние/добавление/субституция суффиксов для соот-
ветствия русской грамматической системе, изме-
нение морфологической структуры, изменение 
частиречной принадлежности, слияние корней, 
слияние многокомпонентных латинских терминов 
в один латинизм, изменение рода: 

а) усечение/добавление/субституция суффик-
сов, изменение морфологической структуры: 

- капитализация (лат. capitalis) – добавление 
суффикса «-изация», – детезаврация (лат. de 
thesaures) – добавление суффикса «-изация», 

- девальвация (лат. de valeo) – добавление суф-
фикса «-изация», 

- диверсификация (лат. diversus и facere) – до-
бавление суффикса «-фикация», 

- диспонент (лат. disponens) – лат. слово состо-
ит из двух частей (приставка и корень), но в рус-
ском языке оно преобразуется в в бесприставоч-
ный термин, 

- акцепт (лат. acceptus) – усечение суффикса «- 
us» у прич. м.р., 

- аккредитив (лат. accreditivus) – усечение суф-
фикса «-us» у прил. м.р, 

- штат (лат. status) – усечение суффикса «-us» у 
сущ. м.р., 3 склонение 

- экспорт (лат. exportare) – усечение лат. «-re» в 
инфинитиве, 

- трансфер (лат. transferre) – усечение лат. «-re» 
в инфинитиве, 

- адвайзер (лат. advisare) – усечение лат. «-re» в 
инфинитиве, 

- оферта (offerre) – усечение лат. «-re» в инфи-
нитиве, 

- актуарий (actuarius сущ, м.р, 2 склонение) – 
усечение лат. суффикса «us», 

- аккумуляция средств (лат. accumulatio) – суб-
ституция суффиксов: «tio» на  «-ция», 

- контрафакция (лат. contrafactio) – субституция 
суффиксов: «tio» на «-ция», 
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- ротация (rotatio) – субституция суффиксов: 
«tio» на «-ция», 

- новация (novatio) – субституция суффиксов: 
«tio» на «-ция», 

- субсидия (subsidium) – усечение лат. суффик-
са  «um» у лат. сущ. с.р., 

- коммерция (commercium) – усечение лат. 
суффикса «um» у лат. сущ. с.р., – диспонент (лат. 
disponens) – лат. «ponens» – русс. «понент», лат. 
слово состоит из двух частей (приставка и корень), 
но в русском языке оно преобразуется в беспри-
ставочный термин «диспонент»; 

б) изменение частиречной принадлежности: 
- преференциальная (пошлина) (лат. praefere – 

выбирать) становится прилагательным, 
- комплементарные (товары) (лат. complemen-

tum – дополнение) становится прилагательным, 
- трансфер (лат. transferre – передавать) – в 

русс. существительное, 
- ремитент (лат. remittens – освобождающий) — 

в русс. существительное, 
- акцепт (лат. acceptus – принятый) – в русс. 

существительное; 
в) слияние корней: 
- диверсификация (лат. diversus и facere) – лат. 

сложное слово с 2-мя корнями в русс. 1 корень, 
- контрафакция (лат. contrafactio) – лат. слож-

ное слово с 2-мя корнями в русс. 1 корень; 
г) несколько лат. в один русс. термин: дете-

заврация (de thesaures), квипрокво (qui pro quo), 
адвалорные (ad valorem); 

д) изменение рода: 
- субсидия (subsidium) – лат. сущ. с.р. на русс. 

ж.р., 
- коммерция (commercium) – лат. сущ. с.р. на 

русс. ж.р. 
3. Практически полное сохранение ориги-

нальной формы (неадаптированные), т.е. адап-
тация с минимальными изменения: плюральная 
(акция) (pluralis), квипрокво (qui pro quo), оферта 
(offerre), аб ово (ab ovo), инкассо (incasso), дирек-
тор (director), инжиниринг (ingenium, лат. яз. - мо-
тив (motives); новация (novatio); норма (norma), 
ротация (rotatio), стимул (stimulus), администратор 
(administrator). 

Некоторые термины, такие как «ceteris paribus» 
и «аб ово», сохраняют свою оригинальную форму, 
но могут претерпеть изменения в произношении, в 
то время как другие термины, такие как «агент», 
полностью адаптируются к русскому языковому 
контексту. 

В ходе нашего исследования было обнаружено, 
что около 14 % всех латинизмов подвержены гра-
фической/звуковой дивергенции. Графиче-
ская/звуковая дивергенция – это лингвистический 

феномен, когда 1 буква/звук в языке-доноре пере-
дается различными буквами/звуками в языке-
реципиенте: 

- венчурный (капитал) (лат. adventura) – капи-
тализация (лат. capitalis) – русс. ч/т – лат. «t», русс. 
[ч/т] – лат. [t], 

- адвайзер (лат. advisare ) и субсидия 
(subsidium) – русс. aй/и – лат. i 

/русс. [aй/и] – лат. [i], 
- аккумуляция (средств) (лат. accumulatio) – 

агент (лат. agens) – русс. я/а – лат. a/русс. [я/а ] – 
лат. [a], 

- экспорт (лат. exportare) – трансфер (лат. 
transferre) – русс. э/е – лат. е/ русс. [э/е] – лат. [e], 

- акцепт (лат. acceptus – принятый) – аккреди-
тив (лат. accreditivus) – русс. кц/кк – лат. сс/ русс. 
[кц/к] – лат. [k]. Графическая/звуковая конверген-
ция не является столь распространенным лингви-
стическим феноменом среди латинизмов (0,5 %) в 
русской терминологии экономики: 

- преференциальная (пошлина) (лат. praefere Ц 
выбирать) становится прилагательным, и акцепт 
(лат. acceptus) = русс. е – лат. ае/е/ русс. [е] – лат. 
[э/е]. [11, Акредитив – Трансферт] 

Процессы, благодаря которым звуковой фон 
латинских заимствований приближен к звуковому 
фону языка-реципиента, разделим на 2 группы; 1) 
15 наиболее продуктивные фонетическ-графичес-
кие процесса: 

- графическая/звуковая дивергенция, 
- изменение ударения, 
- уменьшение количества слогов, 
- сохранение двойной буквы, 
- усечение двойной буквы, 
- изменения в произношении: лат. «c» перед 

«a» [ц] – русс. [к], лат. «c» перед «e» – русс. [к], 
- субституция звуков: лат. [c] на рус. [к], лат. 

[ц] на русс. [c], 
- субституция букв: лат. «с» на русс. «к», лат. 

«st»  на русс. «ш»;  лат. «eu» на русc. «ев», лат. 
«th»  на русс. «т», лат. «prae»  на русс. «пре», лат. 
«trans-» на русс. «транс-», лат. «сс» на русс. «кк». 

2) 8 наиболее продуктивные морфологических 
процессов адаптаций латинских заимствований: 
слияние корней с усечением лат. и добавлением 
русс. суффиксов, изменение морфологической 
структуры, усечение начальной части термина; 
усечение суффикса «-us» у сущ. м. р, 2 склонения, 
прил. и прич. м.р.; субституция суффиксов лат. 
«tio» на русс. «-ция», усечение суффикса «-re» в 
инфинитиве, изменение рода, изменение частич-
ной принадлежности. 

Латинизмы, с минимальными изменениями при 
фонетико-морфологических адаптациях не много-
численны, составляют около 5 % от всего количе-
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ства заимствованных латинизмов в русской тер-
минологии экономики. Графическая/звуковая кон-
вергенция не получила широкое распространения 
среди латинских заимствований. 

Выводы 
Таким образом, наличие 15 продуктивных про-

цессов фонетическо-графических и 8 продуктив-
ных процессов морфологической адаптации лати-
низмов, небольшого количества не адаптирован-

ных латинизмов (5%) с минимальными изменени-
ями при адаптациях подтверждает нашу гипотезу 
о том, что природа этих адаптаций исходит от не-
желания человека выходить из зоны комфорта, 
адаптируя всё под привычное для самого себя 
(языка-реципиента), вследствие чего и образова-
лась многогранная система фонетической и мор-
фологической адаптации латинизмов в русском 
языке терминологии экономики. 
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